
Liste 78 Nummern. Stalins Schriften dagegen wurden DUr ma übertra-

An philologischen Werken werden aus dem Deutschen Adolf Bach Die Ge-
schichte der deutschen Sprache (Heidelberg I3) un arl Brunner, Die
liısche Sprache, ihre geschichtliche Entwicklung unier Übersetzun-
SCcH überhaupt genannt.

Auffällig hoch ıst die Zahl der Übersetzungen aus dem Englischen 1ı den Na-
turwissenschaften, die auch die Medizin eingerechnet ist. Von 235 Übersetzun-
SCcH auf dem naturwissenschaftlichen Gebiet mehr theoretischer Natur stammen
58 aus dem westlichen Ausland also fast L/n die meısten davon aus dem Eng-
iıschen deutsche 1Te. treten NUr Sanz ausnahmsweise hervor Bedeutend WEeE-

sıind belı den angewandten Naturwissenschaften, VO:  n} 474 UÜbersetzun-
SCH 45 also NUr 109 aus dem Ausland SsSstammen

Weit erster Stelle stehen die Übersetzungen auf dem Gebiet der Literatur
169) Auch 1ler handelt sich meiıst Übertragungen innerhal des SOWJeL-

russıschen Staatsgebiets Aus dem Bereich der westlichen Kultur el 1STt das
englische Commonwealth eingeschlossen, nıcht dagegen die Satellitenstaaten, S(
da{flß Adam Mickiewiez nicht berücksichtigt i1st sınd 4(/2 Übersetzungen ngefer-
tgt worden, wobeıl e1N und dasselbe Werk oft mehrere prachen der SoWwjet-

übertragen wurde, etwa G0ethes Haust 105 Russische, 115 Weißrussische
und 1115 Ukrainische Grimms Märchen werden nıcht 9808  _ Moskau gelesen, SON-
ern auch Baku un Archangelsk Andersens Märchen wurden nıcht WENISET
als ma übersetzt nıcht NUr 1105 Kussische, sondern auch 1105 Armenische Sie
werden VOoO  e den Udmurten I7zevsk und Vo  en den Usbeken Taschkent elesen
Man fiindet der Liuste der Übersetzungen die meılısten großen Autoren der elt-
lıteratur Aufs (Ganze gesehen, gew1 keine allzusehr VO  — der Ideologie bestimmte
Auswahl

. Versucht INan,sich qauf TUnNn! dieses Überblicks ec1inN Bild vVo geistigen Leben
Rußlands ZUuU machen, der SCIINSC Anteil der geisteswissenschaftlichen I=
eratur auf{, Sanz schweigen VOo  an Werken der Theologie. Verhältnismäßig SUuN-
SUg schneıidet die Laiteratur abh WO unter den übersetzten Autoren oiIiienbar unab-
hängig VO  en} der Jdeologie viele große un der aNZCh Welt anerkannte Autoren

finden sınd Lediglich Dante vermiı(t Inan VWeiter auf welche das
eigentliche Rußland beı der Vermittlung westlichen Geistesgutes dıe übrıgen
Völker der Sowjetunion spielt Die meılısten er werden erst IN Russische und
\£0)  — ort C116 der anderen prachen übertragen Dieser Einfluß reicht un
heuer weıt bis dıe entlegensten Volksrepubliken hınter dem Ural un dıe
Steppen Man sollte diesen Einfluß nıcht unterschätzen, da cdıie Mittel der _-
dernen Technik gestatien, auch F16E515€ Gebiete W16e das der Sowjetunion, mehr und
mehr einheitlichen Wiıllen dienstbar machen Leider gehen
totalitären System Machtpolitik un kultureller Einfluß and and Trotzdem
sollte INa  — nıcht VETISCSSCH, da auch dort drüben Menschen leben, Kinder, die
sıch Andersens un Grimms Märchen ebenso freuen WI16 NSeTe Kınder überall
werden diese Märchen Freude wecken, openhagen un: Wladiwostok
Schwabenland un Usbekistan, und ber die Bremer Stadtmusikanten werden
die Kinder Moskau nıcht WENISCI entzückt SCIHN als Nsere Kiınder Bremen

Übersetzungen Deutschland

In Deutschland (Gesamtdeutschland) wurden nach der Sowjetunion 1 Jahr 1956
die meiısten Bücher übersetzt, 2152 Miıt Abstand folgen talien (1 428), Frankreich
(1 399), die Ischechoslowakei (13506), die Türkei (13695) und apan (1336) Der
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deutsche Bücherm‘arkt wird jedocfi äußerdem noch von der Schwéiz (569) un
Osterreich beliefert, daß für den deutschsprachigen aum insgesamt
27806 Übersetzungen ZULC Verfügung stehen.

In Deutschland selbst zeigt sich eın beträchtliches Überwiegen VO  —; West-
deutschland, während Ostdeutschland auf estimmten Gebieten das Kınfallstor
bolschewistisch-marxistischer Laiıteratur ıIn den: Westen bleibt Beispielsweise sind
von 85 Übersetzungen philosophischer Werke in Ostberlin erschienen, die aus-

nahmslos materlalistische Philosophie verbreiten. mgekehrt gıbt in der So-
wjetzone kaum Übersetzungen theologischer Werke, da HNan die „Nikomachische
Ethik“ des Aristoteles und des Diogenes „Leben und Meinungen berühmter 1l0-
sophen” nıcht als eologie ırd bezeichnen können, wIie 1MmM Indert transla-
tonum geschieht. So leiben NUur eın Auszug aus Kierkegaards Briefen und Tage-
üchern un! die „Täglichen Andachten” VOoO  — purgeon, also n 'Titel unter

land übersetzt worden.
1836 Nummern theologischer Literatur. Der est der 182 Titel ist ın Westdeutguh-

Der INDITrucC marxistisch-bolschewistischer Literatur geschieht VOT allem auf
dem Gebiet der Rechts- und Sozialwissenschaften SOWIeE ıin der Pädagogıik. Von
insgesamt 214 in Sanz Deutschland übersetzten erken dieser Art sınd 116 alleın
In der Ostzone, meıst ın Ostberlin erschiıenen. 1C. anders verhält sıch auft
dem Gebiet der theoretischen un angewandten Naturwissenschaften, WO VOo  — 7/()
Übersetzungen insgesamt 155 alleın iın der Sowjetzone herauskamen, während dıe
Zahl In der Literatur wıeder stark abfällt, WO VOoO  e 146 Übersetzungen 161 in OST-
deutschen, Verlagen erschienen, unter denen sich überdies noch viele Werke nıcht-
russischer Lauteratur befinden Stärker ist der Anteil Ostdeutschlands in der Ge-
schichte: Von 1831 Übersetzungen wurden 33 iın der Sowjetzone veröffentlicht;
Allerdings ist ZU bemerken, daß dort ein1ge Verlage (z. B Böhlau) schon seıit
Jahrzehnten mittelalterliche Quellen herausgeben.

Kın Vergleich der Übersetzungen in Deutschland und Rußland zeıgt eindeutig,
dalß dem Kommunismus VOLr em darauf ankommt, auf dem sozialen un Ca

turwissenschaftlichen Gebiet Einfluß gewinnen. Während jedoch der Großteil
der Übersetzungen auf dem Gebiet des gesellschaftlichen Lebens NUur dıe kommu-
nıstısche I1deologıe verbreiten Will, emüh 11a  e sıch ın den Naturwissenscha{ften,
wenigstens in der SowJjetunion, jene er übersetzen, UuUrc die die For-
schung vorangetriıeben wird. sind VOL em Bücher aus dem Gebiet der tom-
physik und der Geologie übersetzt. Ktwas anders verhält sich miıt der Sowjet-
ZONE, na  m; VOL allem biologische er der SowjJetrussen ZU verbreiten sucht.

zeinem andern Land außerhalb der Sowjetunion un VOL dem Eisernen Vor-
hang werden S viele Bücher sowJetrussischer Herkunfit übersetzt WIEe In Deutsch-
and. Man sieht, dafß den Russen offenbar sehr daran gelegen ıst, hier starken
Einfluß gewinnen. Deutschland bleibt nach wWw1€e VOL eines der wichtigsten Län-
der in der Auseinandersetzung der freien Welt mıiıt dem Bolschewısmus.

Der Kommunismus in Frankreich

Die starke Verbreitung des Kommuniısmus in talıen annn Inan leichter auf SC-
WIisSse wirtschaftliche Notstände zurückführen als die gleiche Erscheinung In KFrank-
reIChH. eW1 gibt auch iın Frankreich Gebiete, die VOo  w} französischen Wirt-
schaftsstatistikern und Politikern als rückständıg bezeichnet werden, aber Im
Sanzen ebt na  — in Frankreich nıcht SCAHIEC | S gibt Publizisten, dıe be-
haupten, dalß der Durchschnittsiranzose hbesser ebe als der Durchschnittsdeutsche.
Woher also die Erscheinung, da fast eın Viertel des Parlamentes aus Kommu-
nısten esteht und rund Millionen Franzosen ommunistisch wählen? Darüber
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